
INTRODUCCION

La enseñanza de1 Inglés y del Francés se ofreció
en la educación secundaria costarricense a partir de
la reforma educativa reahzad,a por don Mauro Fer-
nández, en 1887 (Monge, 1978).La meta de esta
innovación curricular consistió en proporcionar la
enseñanza de estas lenguas extranjeras a los estu-
diantes de colegios. El objetivo fue formar perso-
nas cultas, hábiles en las lecturas de grandes obras
literarias y conocedoras de la historia y de otros
aspectos de las culturas extranjeras. Para el logro
de este fin, se utilizó el Método de Traduccion
Gramatical con el propósito de traducir lecturas
variadas del inglés al español y viceversa.

En 1958, un grupo de profesores de Inglés,
guiados y asistidos técnicamente por especialistas
de la U.N.E.S.C.O., elaboraron nuevos programas
para la enseñanza del Inglés y del Francés en la
educación secundaria (M.E.P., 1958). En relación
con los programas de Inglés, éstos se sustentaron
en los principios psicopedagógicos del conductis-
mo y en la teoría estructuralista del lenguaje. Se
utilizó el método AudioJingual, el cual enfatiza,
en primer lugar, la adquisición de las destrezas de
escucha y habla y luego las de lectura y escritura.

A pesar de las reformas realizadas en los últimos
veinte años en nuestro sistema educativo, orienta-
das a cambiar el énfasis del currículo y su estructu-
ra, los programas y guías metodológicas para la
enseñanza del Inglés en el Tercer Ciclo y Diversifi-
cada no han sufrido cambios sustanciales desde la
reforma de 1958, sino que solamente se han expe-
rimentado modificaciones parciales.

Debido al uso de Ubros de texto sustentados en
los principios psicopedagógicos de la teoría cog-
noscitiva del aprendizaje, algunas adecuaciones cu-
rriculares se han realizado en los programas de In-
glés del Tercer Ciclo y Diversificada en la última
década. Esta teoría postula un proceso activo del
aprendizaje, en el cual el conocimiento no es ex-
clusivo del objeto o del educando, sino de su inter-
acción. Sin embargo, una refonna curricular sólida
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que integre estas nuevas corrientes de aprendizaje
de las lenguas extranjeras no se ha real2ado en
nuestro sistema educativo.

En entrevistas informales previas a este estudio,
los profesores de Inglés señalaron que los métodos
más utilizados en la enseñanza de este idioma en el
Tercer Ciclo y Educación Diversificada eran: Tra-
ducción Gramatical, Audio-lingual y Cognoscitivo.

El presente estudio compara la frecuencia de
uso de estos tres métodos entre los profesores de
Inglés graduados de la Universidad de Costa Rica y
de la Universidad Nacional, y entre los profesores
de Inglés que laboran en zonas rurales y aquellos
que laboran en zonas urbanas. Además, se investiga
la frecuencia de uso del Español y del Inglés duran-
te la enseñanza de éste en 1a clase.

SUPUESTOS DEL PRESENTE ESTUDIO

Este estudio utiliza dos variables independientes
de marcado interés para las autoridades educativas,
que se relacionan con la enseñanza del idioma In-
glés: Escuela Formadoras y lugar donde laboran
los docentes.

El estudio mostrará si existe una diferencia sig-
nificativa en cuanto al uso de los métodos: Traduc-
ción Gramatical, AudioJingual y Cognoscitivo en-
tre los profesores de Inglés graduados de la Univer-
sidad de Costa Rica y aquellos graduados de la
Universidad Nacional. Específicamente, se supone
que los profesores de Inglés graduados de la Uni-
versidad Nacional usarán el método de Traducción
Gramatical con más frecuencia que aquellos gra-
duados de la Universidad de Costa Rica, y que los
profesores de Inglés graduados de la Universidad
de Costa Rica usarán los métodos Audio-lingual y
Cognoscitivo con más frecuencia que aquellos gra-
duados de la Universidad Nacional. Además, se su-
pone que los profesores que laboran en las zonas
urbanas utilizan el Inglés durante la enseñanza del
mismo con más frecuencia que aquellos que labo-
ran en zonas rurales; y, por el contrario, los profe-
sores de Inglés que laboran en zonas rurales utili-
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zan el Español en la enseñanza del Inglés con más

frecuencíá que aquellos que laboran en las zonas

urbanas.

La variable independiente "escuelas formado-

ras" se escogió para esta investigación debido a la

polémica suscitada por autoridades educativas,

cuando la Universidad Nacional ofreció programas

para formación de docentes que ya estaban esta-

blecidos en la Universidad de Costa Rica. En gene-

ral, se argumentó sobre el doble esfuerzo que se

realizaba en ambas universidades para formar do-

centes en términos del costo, personal calificado,
infraestructura, entre otros. Según las opiniones de

algunas autoridades educativas (Fernández, 1978),

los programas de formación de docentes de la Uni-
versidad Nacional, entre ellos los del área de Inglés,

fueron creados sin un planeamiento adecuado y
por ende no eistra el personal calificado ni los

recursos financieros y de infraestructura necesarios

para ofrecer programas educativos de calidad, a ni-
vel superior. Con base en las razones apuntadas
anteriormente, se supone que los profesores de In-
glés de la Universidad Nacional, en sus inicios, no

contaban con las condiciones necesarias para capa-

citar en el uso de métodos como el Audio-linguai y
Cognoscitivo que requieren una variedad de recur-

sos didácticos, entre los que están el laboratorio de

idiomas.
La variable independiente "lugar donde laboran

los docentes" se escogió basándose en los resulta-

dos de la investigación sobre la situación académi-

ca de los profesores de Inglés rcalizada por Hernán-

dez (Hernánde2,1978). Los resultados de esta in-
vestigación indican, según opiniones de los profe'
sores de Inglés, que aquellos docentes que laboran

en zonas rurales tienen dificultades para utilizat
técnicas de métodos como el Cognoscitivo y el Au'
dio-lingual, porque el uso de los mismos requiere
material audio-visual del que las instituciones edu-

cativas situadas en las zonas rurales carecen. Por

otro lado, los docentes en la enseñanza del Inglés

que laboran en estas zonas tienen pocas posibilida-
des de participar en actividades para su mejora-
miento profesional, tales como conferencias, tea-

tro, películas y talleres, debido a la distancia y al
costo.

PROBLEMAS

La presente investigación pretende dar respues-

ta a los siguientes problemas:

1. ¿Qué diferencia existe entre los profesores de In-
glés graduados de la Universidad de Costa Rica

y aquellos graduados de la Universidad Nacional
en cuanto al uso de métodos paralaenseñanza
de este idioma?

2. ¿Qué diferencia existe entre losprofesores de-ln-

glét qu. laboran en las zonas urbanas y aquellos

que laboran en zonas rurales, en cuanto al uso

de métodos pata la enseñanza de este idioma?

3. ¿Qué diferencia existe entre los profesores de In-
glés graduados por la Universidad de Costa Rica

y aquellos graduados por la Universidad Nacio-

nal en cuanto al uso de los idiomas Inglés y

Español en la enseñanza del Inglés?

Los problemas anteriores dan lugar a las siguien-

tes hipótesis:

H1 Los profesores de Inglés graduados-de la Uni'- 
versidad Nacional usarán el método de Tra-

ducción Gramatical con más frecuencia que

aquelios graduados de la Universidad de Costa

Rica y los profesores de Inglés que laboran en

las zonas rurales usarán el método de Traduc-

ción Gramatical con más frecuencia que aque-

llos que laboran en zonas urbanas.

H2 Los profesores de Inglés graduados de la Uni-
- versidad de Costa Rica usarán el método Au-

dio-lingual con más frecuencia que aquellos
graduados de la Universidad Nacional y los

profesores de Inglés que laboran en zonas ur-

6anas usarán el método Audio-lingual con más

frecuencia que aquellos que laboran en zonas

rurale s.

Hj Los profesores de Inglés graduados de la Uni-- 
versidad de Costa Rica usarán el método Cog-

noscitivo con más frecuencia que aquellos gra-

duados de la Universidad Nacional y los profe-

sores de Ingiés que laboran en las zonas urba-

nas usarán e1 método Cognoscitivo con más

frecuencia que aquellos que laboran en las zo-

nas rurales.

H4 Los profesores de Inglés grad¡ados de la Uni' 
versidad Nacional usarán el Español con más

frecuencia en la enseñanza del Inglés que

aquellos graduados de Ia Universidad de Costa

Rica y los profesores de Inglés que enseñan en

las zonas rurales usarán el Español con más

frecuencia que aquellos que laboran en las zo-
nas urbanas.
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H5 Los profesores de Inglés graduados de la Uni-
versidad de Costa Rica usarán el Inglés con
más frecuencia en la enseñanza del idioma que
aquellos graduados de la Universidad Nacional
y ios profesores de Inglés que enseñan en las
zonas urbanas usarán el Inglés con más fre-
cuencia que aquellos que laboran en las zonas
rurales.

METODOLOGIA

1. Muestra.

Para rcalizar este estudio se seleccionó una
muestra a\ azar de las instituciones oficiales de
Educación General Básica y Educación Diversifica-
da.

Esta muestra quedó confirmada por 43 institu-
ciones de Tercer Ciclo de la Educación General
Básica y Educación Diversificada. Correspondió al
20% total de colegios del país. A la vez, estuvo
representado en ella el 20% de colegios de cada
una de las siete regiones educativas en las que, en
ese momento, se dividía en territorio nacional.

2. Fuente de datos.

De un total de noventa y nueve profesores de
los centros educativos de Tercer Ciclo y Enseñanza
Diversificada del pat's, setenta y uno de ellos fue-
ron consultados para recoger la información del
presente estudio. Los dieciocho restantes no se en-
contraban en las instituciones educativas donde la-
boraron cuando se les aplicó el cuestionario. De los
setenta y un profesores, cuarenta se encontraban
laborando en zonas urbanas y treinta y uno en
zonas rurales.

La información completa se obtuvo de setenta
y un profesores. Treinta y tres de ellos eran egresa-
dos de la Universidad de Costa Rica y veintiocho
de la Universidad Nacional.

La información completa se obtuvo de setenta
y un profesores. Treinta y tres de ellos eran egresa-
dos de la Universidad de Costa Rica y veintiocho
de la Universidad Nacional.

Los cuestionarios fueron administrados a los
consultados en sus respectivos colegios mediante la
visita del investigador, en el mes de octubre de
1981. Además, mientras visitaba los colegios, el
investigador realizó entrevistas informales a los do-
centes en esta asignatura. La información recogida
se utilizó para completar los resultados del estudio.

3. Instrumentos.

Para recopilar la"información se utiliza el cues-

tionario "Enseñanza del Idioma Inglés como Len-
gua Extranjera". Este cuestionario contiene dos sec-

ciones: la primera recogió información sobre las

variables independientes: Escuelas Formadoras
(Universidad de Costa Rica y Universidad Nacio-
nal), y lugar donde los docentes laboraron (urbano
o rural). La segunda solicitaba información cuanti-
ficada sobre el grado de uso de los tres métodos y
el grado de uso del Español y del Inglés durante la
enseñanza del último.

Elsboración de ítemes y validez de contenido.

Para confeccionar el cuestionario "Enseñanza

del idioma Inglés como Lengua Extranjera", se ela-

boraron en primera instancia treinta y siete ítemes,
que recogieron información sobre las técnicas de

enseñanza del Inglés relacionadas con los métodos:
Traducción Gramatical, Audio-lingual y Cognosciti'
va. La validación de contenido de los itemes se

realizó por medio de1 juicio de expertos. Los espe-

cialistas examinaron cada ítem para determinar si

representaba una técnica específica de 1os métodos
en mención.

Finalmente, los expertos concluyeron que seis

ítemes representaban técnicas asociadas con el mé-

todo de Traducción Gramatical, seis con el Audio-
lingual y seis con el Cognoscitivo. Dos ítemes se

elaboraron para medir la frecuencia de uso de lc¡s

idiomas español e inglés durante las lecciones, in-
distintamente del uso de un determinado método.

Confiabilidad.

La confiabilidad del instrumento se estimó me-
diante la administración de éste a un grupo de pro-
fesores, a los que se les volvió a administrar el
mismo cuestionario ocho días después. Se obtuvo
un coeficiente de estabilidad de 0,17 , mediante la
aplicación de la técnica de correlación de Pearson.

4. Análisis de la investigación.

El análisis estadístico se realizó en el Centro de
Computación de la Universidad de Oregón, por
medio del paquete estadístico para Ciencias Socia-
les (S.P.S.S.). Las comparaciones se realizaron por
medio del "análisis de va¡iatza de dos factores y
ajustado para un número desigual de sujetos". El
"procedimiento clásico" se empleó para ajustar el
número desigual de sujetos.

b
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CUADRO No. 1

ANALIS§ DEVARIANZADE DO§ FACTORES
PARA T]N NUMERO DESIGUAL DE SUJETOS,

APLICADO ALMETODO DE TRADUCCION

* No hay valor significativo al 5 Vo .

CUADRO No.2

ANALISIS DE VARIANZA DE DOS FACTORES
PARA TIN NUMERO DESIGUAL DE SUJETOS,

APLICADO AL METODO AUDIO.LINGUAL

* Significativa al1 % .

5. Resultados-

Los cuadros No.1, No.2, No.3 y No.4 muestran
los resultados de los an¿ílisis de vaianza de dos
factores ajustado para un número desigual de suje-
tos, los cuales someten a pruebas las hipótesis de
esta investigación.

Como se observa en el cuadro No.l, el análisis
produjo los valores "F" no significativos al 5%,lo
que implica que no hay una diferencia significativa
estadísticamente entre los profesores de Inglés gra-
duados de la Universidad Nasional y aquellos gra-
duados de la Universidad de Costa Rica, en cuanto
al uso del método de Traducción Gramatical.
Igualmente, no se encontraron diferencias signifi-
cativas al 5% entre los profesores de Inglés que
laboran en las zonas rurales y aquellos que laboran
en las zonas urbanas en cuanto al uso del método

REVISTA EDUCACION

CUADRONo.3

Ai{ALISIS DE VARIANZA DE DO§ FACTORES
PARA UN NI,]MERO DESICUAL DE§UJETOS,

APLICADO AL METODO COGNOSCITTYO -

ñ Srgnülcatlva al 5 "/o .

CUADRO No.4

ANALISIS DE VARI.ANZA DE DOS FACTORES PARA
TIN NUMERO DESIGUAL DE SUJETOS, APLICADO
AI GRADO DE USO DEL ESPAÑOL EN LA CLASE

* Significativa alí Vo .

de Traducción Gramatical. Igualmente, no se en-
contraron diferencias significativas al 5% entre los
profesores de Inglés que laboran en las zonas rura-
les y aquellos que laboran en las zonas urbanas en

cuanto al uso del método de Traducción Gramati-
cal. Tampoco se encentraron efectos de interac-
ción entre las escuelas formadoras y lugar donde
laboran los docentes.

Según se observa en el cuadro No.2, el análisis
por escuelas formadoras estimó los valores "F": no
significativos a7 5%, lo que muestra que no hubo
diferencias significativas entre los profesores gra-
duados de la Universidad de Costa Rica y aguellos
graduados de la Universidad Nacional, en cuanto al
uso del método audio-lingual. Sin embargo, se en-
contró una diferencia significa alí%entte lospro-
fesores que laboran en las zonas rurales y aquellos
que laboran en las zonas urbanas, en cuanto al uso

GRAMAIICAL

Fuente de Variación SC dl MC F

Escuelas Formadoras 32.31s 1 32.3t5 1.591

Lugar donde laboran
los docentes 3.063 I 3.063 0.15 1

Escuelas Formadoras
por lugar donde labo-
ran los docentes 29.343 1 29.344 1.444

Fuente de va¡iasión sc dl MC F

Iscuelas formadoras 2t.27 4 1 21.274 2.031

-ugar donde laboran
os docentes 51.564 1 st.564 4.923

Escuelas Formado¡as
,ror lugar donde labo-
:an los docentes 2.29r I 2.291 0.214

Fuente de variación sc dl MC F

0scuelas Formadoras 3.3 35 1 3.335 0.3 38

Lugar donde laboran
os docentes 70.783 I 70.783 7.183

lscuelas Formadoras
ror lugar donde la-
roran los docentes 12.934 1 12.934 1.313

Fuente de Variación sc dt MC F

Escuelas Formadoras 0.027 I 0.027 0.020

Lugar donde laboran
los docentes 5.676 1 5.67 6 4.260

Escuelas formadoras
por lugar donde labo-
ran los docentes 0.683 I 0.68 3 0.512
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del métocio audioJingual. Los profesores de Inglés
que laboran en las zonas urbanas utilizan el méto-
do Audio-lingual con más frecuencia que aquellos
que laboran en las zonas rurales. Tampoco se en-

contraron efectos de interacción entre las varia-
bles: escuelas formadoras y lugar donde laboraron
los docentes, en cuanto al uso de este método.

Como 1o muestra el cuadro No.3, el análisis por
escuelas formadoras señaló los valores "F" no sig-
nificativos al 5%,lo que indica que no existen dife-
rencias significativas entre 1os profesores de Inglés
graduados de la Universidad de Costa Rica y aque-
llos graduados de la Universidad Nacional, en cuan-
to al uso del método Cognoscitivo. En cambio, sí
se encontraron diferencias significativas al 5% en-
tre los profesores de Inglés que laboran en las zo-
nas urbanas, en cuanto al uso del método Cognos-
citivo. Los profesores de Inglés que laboran en las

zonas urbanas utilizan el método Cognoscitivo con
más frecuencia que aquellos que laboran en las zo-
nas rurales. No se encontraron efectos de interac-
ción entre las variables escuelas formadoras y lugar
donde laboraron los docentes en cuanto al uso del
método Cognoscitivo.

Como se observa en el cuadro No.4, el análisis
por escuelas formadoras indicó que los vaiores "F"
no son significativos al 5% entre los profesores de

Inglés graduados de la Universidad de Costa Rica y
aquellos graduados de la Universidad Nacional, en
cuanto al uso del idíoma español durante la clase.

Sin embargo, existen diferencias significativas al
5% entre los profesores que laboran en las zonas
rurales y aquellos que laboran en las zonas urba-
nas, en cuanto al uso del español durante Ia ense-
ña¡za del Inglés. Los profesores de Inglés que labo-
ran en las zonas rurales utilizan el español con más
frecuencia que aquellos que laboran en las zonas
urbanas. No se encontraron efectos de interacción
entre las variables escuelas formadoras y lugar don-
de laboran los docentes, en cuanto al uso del espa-
ñol durante la lección. Resultados similares se ob-
tuvieron en el análisis de varianza de dos factores
aplicado al uso del Inglés durante la enseñanza de
éste. Es decir, se encontraron diferencias significa-
tivas al 5% ettre los profesores de Inglés que labo-
ran en las zonas urbanas y aquellos que laboran en
las zonas rurales. Los profesores de Inglés que tra-
bajan en zonas urbanas utilizan con más frecuencia
el Inglés que aquellos que laboran en las zonas
rurales. No se encontraron efectos de interacción
entre las variables escuelas formadoras y lugar don-
de laboran los docentes.

DISCUSION.

Los resultados del cuestionario "Enseñanza del
Inglés como Lengua Extranjera" muestran que los
profesores de este idioma ulilizan los métodos
AudioJingual y Cognoscitivo con más frecu-encia
en las zonas urbanas que en las ru¡ales. En relación
con este efecto significativo, cabe destacar dos as-

pectos:
En primer lugar, una variedad de ayudas audio-

visuales tales como carteles, transparencias, graba-
doras, proyectores de cine, se necesitan para utili-
zar los métodos Audio-lingual y Cognoscitivo de
manera adecuada. Los colegios situados en zonas
urbanas, en algunos casos, cuentan con este tipo de
material didáctico. En cambio, otros situados en
las zonas rurales no tienen acceso a éste (dato que
corresponde a la observación realizada por el inves-
tigador). De lo anterior, se infiere que las condicio-
nes de las instituciones rurales limitan las posibili-
dades de uso de los métodos Audio-lingual y Cog-
noscitivo.

En segundo lugar, doce colegios técnicos agríco-
las de la muestra pertenecen a la zona rural. De
acuerdo con la opinión de algunos profesores de

Inglés que laboraban en estos colegios, ellos indi-
can la incapacidad para enseñar el Inglés en esta

modalidad de institución educativa. Al respecto,
los consultados indican que la formación que ellos
han recibido no es adecuada, puesto que no satis-
face las necesidades particulares de los colegios téc-
nicos agrícoias, a saber: traducción de instruccio-
nes de manuales para el uso de maquinaria agríco-
la, interpretación de diagramas o de ilustraciones
de textos y revistas en este campo y traducción de
lecturas con contenido técnico-agrícola, entre
otros.

En relación con los dos aspectos señalados ante-
riormente, se concluye que los profesores de Inglés
no tienen los recursos didácticos necesarios para el
uso de los métodos Audio-lingual y Cognoscitivo
en las zonas rurales. Además, estos profesionales
dicen no estar preparados para enseñar este idioma
en los colegios agrícolas los cuales tienen necesida-
des muy particulares.

En relación con el uso del método de Traduc-
ción Gramatical en las zonas urbanas y rurales, no
se encontró diferencias significativas. De acuerdo
con la información recibida en las entrevistas reali-
zadas por el investigador durante visitas a colegios,
se considera oportuno citar tres aspectos que según
opinión de los docentes inciden en este resultado.

I
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En primer lugar, debido a la escasez de materia-
les audio-visuales, los profesores de Inglés usan la
tiza y el borrador con más frecuencia en los cole-
gios situados en las zonas rurales que en aquellos
de las zonas urbanas. De manera que se enfafiza
más las destrezas de escritura que las de escucha,

producción oral y lectura.
En segundo lugar, los estudiantes de los colegios

técnicos agrícolas tienen necesidades específicas,
en relación con el aprendizaje del idioma Inglés

que se logran más adecuadamente con el método de

Traducción Gramatical.

Por último, los profesores de Inglés que enseñan
en la EducaciónDiversificada de los colegios técni-
co-industriales y académicos señalan la necesidad

de cambiar la orientación de la enseñanza del In-
glés en este ciclo. Este cambio consiste en dar más
énfasis a las destrezas de lectura y escritura, que a

las de escucha y producción oral. Lo interesante de

este cambio es que se produce, en la mayoría de

los casos, a petición de los estudiantes del cuarto
ciclo, quienes señalan, según opinión de los profe-
sores, la necesidad de adquirir destrezas en la com-
prensión de lectura y en la traducción de material
técnico, que les permita triunfar en las diversas

carreras ofrecidas por instituciones de educación
superior.

Después de examinar los tres aspectos que de-

terminan el uso del método de Traducción Grama-
tical en los colegios situados en zonas urbanas y
rurales, se infiere que este método se emplea en la

enseñanza del Inglés en las instituciones educativas
de la Educación General Básica y Educación Diver-
sificada en las modalidades técnica agrícola para

satisfacer necesidades específicas que los estudian-
tes tienen en este tipo de colegio. Además, se de-

duce que el método de Traducción Gramatical es

utilizado por algunos profesores en los colegios
técnico-industriales y académicos para correspon'
der a la necesidad del estudiante en relación con su

preparación para continuar estudios en institucio-
nes educativas de enseñanza superior. Es importan'
te indicar que ni la formación del docente en la
enseñanza del Inglés ni los programas y guías me-

todológicas de la Educación General Básica y Di-
versificada están orientadas hacia la comprensión
de lectura específicamente y la traducción.

Referente al uso de los métodos Traducción
Gramatical, Audio-lingual y Cognoscitivo y su rela-
ción con los profesores de Inglés egresados de la
Universidad de Costa Rica y la Universidad Nacio-
nal no se encontraron diferencias significativas.

En este estudio se asume que la preparación de

los profesores de Inglés egresados de la Universidad
Nacional no era adecuada para la utilización de los
métodos Audio-lingual y Cognoscitivo, por no con-

tar con los recursos apropiados. En cambio se con-
sidera que los profesores de Inglés de la Uni
versidad de Costa Rica estaban preparados pa-

ra el uso de estos métodos de manera eficaz. Sin
embargo, los resultados muestran que no existe di-
ferencia significativa en relación con el uso de los

tres métodos en estudio y los profesores de Inglés
graduados de la Universidad de Costa Rica y de la
Universidad Nacional. Por 1o tanto, se deduce que

los efectos del entorno tales como escasez de mate-
rial audio-visual y falta de actualización profesio-
nal contribuyen a que el docente se acomode a

éste y no aplique técnicas metodológicas utilizadas
durante su formación.

Dado que los resultados de este estudio indican
que:

- el uso de los métodos Audio-lingual y Cog-

noscitivo varía de acuerdo con las zonas rurales y
urbanas, con el tipo de modalidad de institución
educativa y con los intereses de los educandos (las

dos últimas variables determinadas por las entrevis-
tas informales realizadas por el investigador duran-
te visita a los colegios de la muestra).

- el método de Traducción Gramatical se em-
plea indistintamente en las zonas rurales y urbanas,
aún cuando no se prepara al docente en el uso de

este método y, además, las guías metodológicas y
los textos empleados en la enseñanza del Inglés no
1o consideran.

Se recomienda que se realicen investigaciones
en cuanto al uso de los métodos empleados para la
enseñanza del Inglés y su relación con las caracte-
rísticas de las diferentes regiones del país, las dife-
rentes modalidades de instituciones educativas del
Tercer Ciclo y Enseñanza Diversificada, para que a

partir de estas investigaciones se adecuen los pro-
gramas de las escuelas formadoras y los de la Edu-
cación General Básica y Diversificada a las necesi-
dades del sistema educativo en términos de región,
de tipo de institución educativa y de los intereses

de los educandos.
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